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PROGRAMACIÓN 
1. Introducción. Principales teorías contemporáneas de la traducción: de las teorías descriptivas a los “Translation Studies”.

2. La traducción literaria y la traducción de los LFE.
3. Criterios y procedimientos de traducción.
4. El modelo de contexto de Hatim & Mason: dimensiones comunicativa, pragmática y semiótica.
5. Aspectos de la traducción literaria:

- nombres propios y culturemas;

- la fraseología;

- la literatura infantil;
- el idiolecto.
TEXTOS OBLIGATORIOS
1. PÉREZ VICENTE, Nuria, Traducción en contexto. Análisis crítico de traducciones literarias (español/italiano), Bologna, CLUEB, 2021.
2. NEERGARD, Siri, “Introduzione” a Teorie contemporanee della traduzione, Milano, Bompiani, 1995, pp. 1-17.

3. MOLINA MARTÍNEZ, L., El otoño del pinguino: análisis descriptivo de la traducción de los culturemas, Castelló de la Plana, Publicacions de la Universitat Jaume I, 2006, pp. 29-60.

4. SÁENZ, Miguel, “La traducción literaria”. En E. Morillas y J. P. Arias (eds.), El papel del traductor, Salamanca, Colegio de España, 1997, pp. 405-413.
5. LIVERANI, Elena, “Tradurre un traduttore: Trás-os-Montes di Julio Llamazares e la sua versione italiana”. En G. Grossi y A. Guarino (eds.), Orillas. Studi in onore di Giovanni Battista De Cesare, Vol. I (Il mondo iberico), Salerno, Ed. del Paguro, 2001, pp. 277-290.
6. NAVARRO, Carmen, “La fraseología en el discurso político y económico de los medios de comunicación”. En D. A. CUSATO (ed.), Testi specialistici e nuovi saperi nelle lingue iberiche, Messina, A. Lippolis, 2002, pp. 199-211 (online).

7. PASCUA FEBLES, Isabel, “Traducción de la literatura para niños. Evolución y tendencias actuales”. En L. Lorenzo et alii (eds.), Contribuciones al estudio de la traducción de la LIJ, Madrid, Dossat, 2002, pp. 91-113.

8. PÉREZ VICENTE, Nuria, “¿Las traducciones envejecen? Manolito Gafotas y sus dos versiones italianas”, Estudios de Traducción 8, 2018, pp. 65-79 (online).
9. SÁNCHEZ IGLESIAS, Jorge J., “El idiolecto y su traducción: tres ejemplos italianos”, Revista de la Sociedad de Estudios Italianistas 3, 2005, pp. 165-184 (online).
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Modalidad de examen

· Prueba escrita: comprensión auditiva (10’), redacción (70’) y traducción inversa (60’). La prueba no es propedéutica al examen oral. Las partes no superadas pueden repetirse independientemente durante el mismo año académico. Una vez superadas, la nota total no puede rechazarse. Validez: dos años.
· Prueba oral: parte teórica sobre los contenidos del curso (material visto en clase y textos obligatorios); parte práctica de análisis y traducción de un texto literario extraído del manual Traducción en contexto. Análisis crítico de traducciones literarias (español/italiano).
